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Kapitel 1

Det er en almindeligt udbredt opfattelse, at en enlig mand med en passende formue må have brug for en hustru.

Uanset hvor lidt man måtte kende til en sådan mands følelser og anskuelser, den første gang han viser sig i nabolaget, er denne opfattelse så indgroet i de lokale familiers tankegang, at han betragtes som en af deres døtres retmæssige ejendom.

„Kære mr. Bennet,“ sagde hans frue til ham en dag, „har De hørt, at Netherfield Park omsider er lejet ud?“

Mr. Bennet svarede, at det havde han ikke.

„Men det er det,“ vedblev hun, „for mrs. Long har lige været her, og hun fortalte mig det hele.“

Mr. Bennet svarede ikke.

„Vil De ikke vide, hvem der har lejet det?“ udbrød hans hustru utålmodigt.

„De vil gerne fortælle mig det, og jeg har ingen indvendinger mod at høre det.“

Dette var opmuntring nok.

„Men så, kære, må De vide, at mrs. Long siger, at Netherfield er blevet lejet ud til en særdeles formuende ung mand fra Nordengland, at han kom kørende i mandags i en chaise med firspand og syntes så godt om det, at han straks kom overens med mr. Morris, at han skal overtage det inden mikkelsdag, og at nogle af hans tjenestefolk vil være i huset allerede inden udgangen af næste uge.“

„Hvad hedder han?“

„Bingley.“

„Er han gift eller enlig?“

„Jamen, enlig, kære, det er sikkert og vist! En enlig mand med en stor formue. Fire-fem tusinde om året. Det er så storartet for vores piger!“

„Hvordan det? Hvordan kan det vedrøre dem?“

„Kære mr. Bennet,“ svarede hans hustru, „hvor kan De være så utålelig! De må dog vide, at jeg påtænker, at han skal gifte sig med en af dem.“

„Er det i det øjemed, han bosætter sig her?“

„Øjemed! Visvas, hvor kan De sige sådan! Men det er højst sandsynligt, at han kunne forelske sig i en af dem, og derfor må De aflægge ham visit, så snart han kommer.“

„Det ser jeg ingen anledning til. De og pigerne kan tage derover, eller De kan sende dem af sted alene, hvilket måske vil være endnu bedre, for eftersom De er lige så smuk som nogen af dem, kunne det være, at mr. Bingley ville synes bedst om Dem.“

„Kære, De smigrer mig. Jeg har ganske vist været smuk engang, men jeg gør så sandelig ingen fordring på at være noget særligt nu. Når en kvinde har fem voksne døtre, bør hun høre op med at tænke på sin egen skønhed.“

„I disse tilfælde er det sjældent, en kvinde har megen skønhed at tænke på.“

„Men kære, De må virkelig aflægge mr. Bingley en visit, når han er flyttet hertil.“

„Det er mere, end jeg vil love, forsikrer jeg Dem.“

„Men tænk på Deres døtre. Tænk på, hvor fornemt et parti, det ville være for en af dem. Sir William og lady Lucas er fast besluttede på at køre derover alene af den grund, for De ved jo, at de almindeligvis ikke aflægger visit hos nyankomne. De må bestemt tage derover, for det vil være umuligt for os at aflægge visit, hvis De ikke gør det.“

„Nu er De vist overdrevent samvittighedsfuld. Mr. Bing ley vil utvivlsomt blive meget glad for at se jer, og jeg kan sende et par ord med, så han er forvisset om mit varmeste samtykke til, at han gifter sig med hvem af pigerne, han måtte vælge. Dog må jeg lægge et godt ord ind for min lille Lizzy.“

„Det må jeg på det indstændigste anmode Dem om ikke at gøre. Lizzy er ikke spor bedre end de andre, og hun er så sandelig hverken halvt så smuk som Jane eller halvt så venlig som Lydia. Men De fremhæver altid hende.“

„Ingen af dem har meget til at anbefale dem,“ svarede han. „De er alle tåbelige og uvidende som andre pigebørn, men Lizzy har en noget bedre forstand end sine søstre.“

„Hvor kan De tale så nedsættende om Deres egne børn, mr. Bennet? Det morer Dem at ærgre mig. De tænker slet ikke på mine stakkels nerver.“

„Her tager De fejl, min ven. Jeg har stor respekt for Deres nerver. Vi er gamle venner. Jeg har hørt Dem omtale dem med stor ærbødighed i mindst tyve år.“

„Ak! De aner ikke, hvad jeg må udholde.“

„Men jeg håber, De vil komme over det og leve længe nok til at se mange mænd med fire tusinde om året flytte hertil.“

„Det vil jo ikke være os til nogen nytte, om der så kom tyve, når De ikke vil aflægge visit hos dem.“

„Det lover jeg, min ven, at når der er tyve, vil jeg aflægge visit hos dem alle.“

Mr. Bennet rummede en så besynderlig blanding af skarpsindighed, sarkastisk humor, forbeholdenhed og lune, at det trods treogtyve års erfaring ikke var lykkedes hans hustru at forstå ham. Hendes sindelag var mindre vanskeligt at tolke. Hun havde en middelmådig forstand, ringe viden og et svingende temperament. Når hun var misfornøjet, bildte hun sig ind, at hun havde svage nerver. Hendes mål i livet var at få sine døtre gift, hendes trøst visitter og sladder.






Kapitel 2

Mr. Bennet var blandt de første, der gjorde mr. Bingley sin opvartning. Det havde hele tiden været hans agt at aflægge ham et besøg, skønt han til det sidste forsikrede sin hustru om det modsatte, og aftenen efter besøget anede hun endnu intet om det. Det afsløredes dernæst på følgende måde. Da han så sin næstældste datter sidde og sy besætning på en kysehat, henvendte han sig pludselig til hende med ordene:

„Jeg håber, mr. Bingley vil synes om den, Lizzy.“

„Det er ikke os forundt at få at vide, hvad mr. Bingley synes om,“ sagde hendes mor fortørnet, „eftersom vi ikke skal på visit.“

„Men du glemmer, mama,“ sagde Elizabeth, „at vi vil møde ham til ballerne, og at mrs. Long har lovet at præsentere ham.“

„Det tvivler jeg på, at mrs. Long vil gøre. Hun har selv to niecer. Hun er en egenkærlig og hyklerisk kvinde, og jeg har ikke høje tanker om hende.“

„Heller ikke jeg,“ sagde mr. Bennet, „og det glæder mig at høre, at De ikke forlader Dem på hendes hjælp.“

Mrs. Bennet nedlod sig ikke til at svare, men da hun ikke kunne beherske sig, gav hun sig til at skænde på en af sine døtre.

„Åh, for himlens skyld, Kitty, lad dog være med at hoste sådan! Tænk lidt på mine nerver. Du flår dem i stykker.“

„Kitty er uden omtanke, når hun hoster,“ sagde hendes far. „Hun vælger de forkerte tidspunkter.“

„Jeg hoster ikke for min fornøjelses skyld,“ svarede Kitty surt.

„Hvornår er det næste bal, Lizzy?“

„I morgen om to uger.“

„Ja, netop,“ udbrød moderen, „og mrs. Long er først tilbage dagen inden, og derfor er det ikke muligt for hende at præsentere ham, for hun kender ham ikke engang selv.“

„Så kan De, min ven, måske komme Deres veninde i forkøbet og præsentere mr. Bingley for hende.“

„Umuligt, mr. Bennet, umuligt, når jeg ikke selv har gjort hans bekendtskab. Hvor kan De være så drilagtig?“

„Deres forsigtighed gør Dem ære. To ugers bekendtskab er i sandhed meget lidt. Man kender ikke en mand rigtigt efter to uger. Men hvis vi ikke vover det, er der andre, der vil, og når det kommer til stykket, bør mrs. Long og hendes niecer også have muligheden, og eftersom hun vil opfatte det som en venlighed, vil jeg, hvis De afslår opgaven, selv påtage mig det.“

Pigerne stirrede på deres far. Mrs. Bennet sagde blot: „Nonsens, nonsens!“

„Hvad kan meningen være med denne fyndige ytring?“ udbrød han. „Anser De præsentationsformerne og den betydning, man tillægger dem, for at være nonsens? Den anskuelse deler jeg ikke ganske. Hvad siger du, Mary? For du er en tænksom ung dame, ved jeg, som læser tykke bøger og skriver af efter dem.“

Mary ville gerne sige noget meget klogt, men vidste ikke hvad.

„Mens Mary klarer tankerne,“ fortsatte han, „så lad os vende tilbage til mr. Bingley.“

„Jeg er træt af mr. Bingley,“ udbrød hans hustru.

„Det er jeg i sandhed ked af at høre, men hvorfor har De ikke sagt det før? Hvis jeg havde vidst det i formiddags, ville jeg så sandelig ikke være taget derover. Det er meget uheldigt, men eftersom jeg allerede har gjort det, kan vi ikke undgå bekendtskabet.“

Forbløffelsen hos damerne var netop, som han havde ønsket, og mrs. Bennets overgik måske de øvriges, men da den første jubel havde lagt sig, erklærede hun, at dette blot var, hvad hun hele tiden havde forventet.

„Hvor venligt af Dem, kære mr. Bennet! Men jeg vidste, at jeg ville få Dem overtalt til sidst. Jeg var vis på, at De elskede Deres piger alt for højt til at forspilde et sådant bekendtskab. Hvor er jeg dog glad! Og en herlig spas var det også, at De tog derover i formiddags og ikke mæler et ord om det før nu.“

„Så, Kitty, nu kan du hoste så meget, du vil,“ sagde mr. Bennet, og med disse ord gik han ud af stuen, træt af sin hustrus begejstringsudbrud.

„Hvor er det en storartet far, I har, piger,“ sagde hun, da døren havde lukket sig bag ham. „Jeg ved ikke, hvordan I nogensinde vil kunne gengælde ham hans venlighed, eller mig, for den sags skyld. Dér, hvor vi befinder os i livet, er det ikke så behageligt, skal I vide, at gøre nye bekendtskaber hver dag, men for jeres skyld gør vi alt. Lydia, min skat, skønt du er den yngste, vil mr. Bingley utvivlsomt danse med dig til det næste bal.“

„Åh!“ svarede Lydia ubekymret. „Jeg er ikke bange, for selvom jeg er den yngste, er jeg den højeste.“

Resten af aftenen gik med gætterier om, hvor hurtigt han ville gengælde mr. Bennets visit, og med at beslutte, hvornår de skulle invitere ham til middag.






Kapitel 3

Uanset alle de spørgsmål mrs. Bennet fandt på at stille, godt hjulpet på vej af sine fem døtre, lykkedes det dog ikke at fravriste ægtemanden en tilfredsstillende beskrivelse af mr. Bingley. De gik løs på ham på mange måder, med utilslørede spørgsmål, udspekulerede formodninger og vage gisninger, men han omgik sindrigheden i dem alle, og til sidst så de sig nødsaget til at godtage andenhåndsoplysningerne fra deres nabo lady Lucas. Hendes beretning var meget favorabel. Sir William havde været begejstret for ham. Han var temmelig ung, tog sig ualmindelig godt ud, var overordentlig behagelig, og som om det ikke var nok, agtede han at deltage i det næste bal med et stort selskab. Intet kunne være herligere! En forkærlighed for at danse var et sikkert skridt på vejen til at forelske sig, og der blev næret de ivrigste forhåbninger til mr. Bingleys hjerte.

„Hvis jeg oplever at se en af mine døtre lykkeligt bosat på Netherfield,“ sagde mrs. Bennet til sin ægtemand, „og alle de øvrige lige så godt gift, så skal jeg ikke ønske mig mere.“

Et par dage senere gengældte mr. Bingley mr. Bennets visit og sad omkring ti minutter hos ham i biblioteket. Han havde haft forventninger om at få et glimt af de unge damer, hvis skønhed han havde hørt meget om, men han så kun faderen. Damerne var noget heldigere, for de havde den fordel, at de fra et førstesalsvindue kunne fastslå, at han var iført blå skødefrakke og red på en sort hest.

En middagsinvitation blev kort efter sendt af sted, og mrs. Bennet havde allerede planlagt de retter, der skulle gøre hendes husholdning ære, da der kom et svar, som udsatte det hele. Mr. Bingley måtte være i London den følgende dag og så sig således ude af stand til at tage imod den ære, deres indbydelse var osv. Dette svar slog mrs. Bennet ud. Hun kunne ikke forestille sig, hvilket ærinde han kunne have i London så hurtigt efter ankomsten til Hertfordshire, og hun begyndte at frygte, at han måske altid fartede omkring fra det ene sted til det andet og aldrig rigtigt bosatte sig på Netherfield, således som han burde. Lady Lucas dæmpede hendes frygt en smule ved at foreslå, at han blot var taget til London for at hente et stort selskab til ballet, og snart efter forlød det, at mr. Bingley ville medbringe tolv damer og syv herrer. Pigerne græmmede sig over det store antal damer, men dagen inden ballet kunne de trøste sig ved at høre, at han i stedet for tolv kun havde haft seks damer med fra London, nemlig sine fem søstre og en kusine. Og da selskabet gjorde deres entré i balsalen, bestod det blot af fem i alt, mr. Bingley, hans to søstre, den ældstes ægtemand og endnu en ung mand.

Mr. Bingley var nydelig af ydre og galant. Han havde et venligt ansigt og et behageligt og utvungent væsen. Søstrene var smukke og yderst elegante. Svogeren, mr. Hurst, lignede blot en fin herre, men hans ven mr. Darcy tiltrak sig snart samtlige tilstedeværendes opmærksomhed på grund af sin ypperlige, høje skikkelse, sine fornemme træk og sin elegante holdning samt det forlydende, der mindre end fem minutter efter hans ankomst bredte sig som en løbeild i salen, at han havde ti tusinde pund om året. Herrerne udtalte, at han gjorde en statelig figur, damerne erklærede, at han tog sig langt bedre ud end mr. Bingley, og den første halvdel af aftenen var han genstand for stor beundring, til han vakte forargelse med sine manérer, og stemningen vendte sig mod ham. For man opdagede, at han var stolt, at han følte sig hævet over det øvrige selskab og holdt sig for god til at lade sig fornøje, og så kunne end ikke hans fornemme herresæde i Derbyshire opveje, at man nu fandt hans optræden overordentlig frastødende og ubehagelig, og at han ikke var værdig til at sammenlignes med sin ven.

Mr. Bingley havde snart stiftet bekendtskab med de mest indflydelsesrige mennesker i salen. Han var livlig og uforbeholden, dansede samtlige danse, var ærgerlig over, at ballet sluttede så tidligt, og nævnede muligheden af selv at invitere til bal på Netherfield. Så elskværdige egenskaber måtte tale for sig selv. Hvilken forskel var der ikke på ham og hans ven! Mr. Darcy dansede kun én gang med mrs. Hurst og én gang med miss Bingley, afslog at blive forestillet for andre damer og tilbragte resten af aftenen med at spankulere omkring i salen, mens han nu og da vekslede et par ord med en fra sit eget selskab. Der var ingen tvivl om hans karakter. Han var den mest stolte, mest ubehagelige mand i verden, og alle håbede, at han aldrig ville komme igen. Blandt dem, der nærede størst modvilje mod ham, var mrs. Bennet, hvis mishag ved hans opførsel i almindelighed forvandledes til direkte vrede, da han vragede en af hendes døtre.

På grund af knapheden på herrer havde Elizabeth Bennet måttet sidde to danse over, og noget af tiden havde mr. Darcy stået så tæt ved hende, at hun havde hørt en ordveksling, der fandt sted mellem ham og mr. Bingley, da denne forlod dansen et par minutter for at nøde vennen til at deltage.

„Kom nu, Darcy,“ sagde han, „jeg må have dig ud på dansegulvet. Det er mig inderligt imod at se dig stå dér alene på denne tåbelige måde. Du skulle langt hellere danse.“

„Så afgjort nej. Du ved, hvor jeg afskyr det, medmindre jeg kender min dame godt. I en forsamling som denne ville det være utåleligt. Dine søstre er optaget, og der er ingen anden kvinde i salen, det ikke ville føles som en straf at byde op.“

„Jeg ville nu ikke være så kræsen, som du er,“ udbrød Bingley, „ikke for alt i verden! Jeg har aldrig mødt så mange indtagende piger i mit liv som her i aften. På ære! Og flere af dem er endda ualmindelig kønne.“

„Du danser med den eneste smukke pige i salen,“ sagde mr. Darcy og så hen på den ældste miss Bennet.

„Åh! Hun er det skønneste væsen, jeg nogensinde har set! Men en af hendes søstre sidder lige bag dig, og hun er ganske køn og utvivlsomt meget venlig. Lad mig bede min partner om at forestille dig.“

„Hvem mener du?“ Han vendte sig om og så et øjeblik på Elizabeth, til han fangede hendes blik. Så tog han øjnene til sig og sagde koldt: „Hun er tålelig, men ikke smuk nok til at friste mig, og jeg er ikke i humør til at gøre unge piger, der ikke bydes op af andre mænd, min opvartning. Gå du bare tilbage til din partner og glæd dig over hendes smil, for du spilder tiden på mig.“

Mr. Bingley fulgte hans råd. Mr. Darcy gik, og Elizabeth sad tilbage med meget lidt hjertelige følelser for ham. Hun fortalte imidlertidig med stor munterhed historien til sine veninder, for hun havde en livlig og glad natur og morede sig over alt, hvad der var latterligt.

Alt i alt forløb aftenen på behagelig vis for hele familien. Mrs. Bennet havde set sin ældste datter meget beundret af Netherfieldselskabet. Mr. Bingley havde danset med hende to gange, og hans søstre havde vist hende særlig opmærksomhed. Jane var lige så glad over dette, som hendes mor kunne være, om end på en mere stilfærdig måde. Elizabeth fornemmede Janes glæde. Mary havde hørt sig selv omtalt for miss Bingley som den dygtigste unge dame i nabolaget, og Catherine og Lydia havde været så heldige ikke på noget tidspunkt at mangle partnere, og andet havde de endnu ikke lært at interessere sig for ved et bal. Det var derfor i højt humør, at alle vendte tilbage til Longbourn, den landsby, hvor de boede og var den fornemste familie. De opdagede, at mr. Bennet stadig var oppe. Når han sad med en bog, glemte han tiden, og ved denne lejlighed nærede han en ikke ringe nysgerrighed med hensyn til forløbet af en aften, der havde vakt så herlige forventninger. Han havde ganske vist håbet, at hustruen ville være skuffet i sit syn på den fremmede, men han fandt snart ud af, at det forholdt sig helt anderledes.

„Kære mr. Bennet!“ sagde hun på vej ind i stuen. „Vi har haft en virkelig dejlig aften, et virkelig storartet bal. Bare De var taget med. Jane blev så beundret, at man aldrig har hørt mage. Alle sagde, hvor godt hun så ud, og mr. Bingley syntes, hun var rigtig smuk, og dansede med hende to gange. Tænk bare, kære. Han dansede med hende hele to gange, og hun var den eneste i salen, han bød op for anden gang. Først spurgte han miss Lucas. Jeg blev så ærgerlig over at se ham danse med hende, men hende beundrede han slet ikke. Det er der jo ingen, der kan, og han virkede helt betaget af Jane, mens hun dansede. Så han forhørte sig om, hvem hun var, og blev præsenteret for hende og bød hende op til de næste to ture. Så dansede han de tredje to med miss King, og de fjerde to med Maria Lucas og de femte to med Jane igen og de sjette to med Lizzy, og kotillonen –“

„Hvis han havde haft den ringeste medlidenhed med mig,“ udbrød hendes ægtemand utålmodigt, „ville han ikke have danset nær så meget! For himlens skyld, skån mig for mere om hans dansepartnere. Åh! Gid han havde forstuvet anklen under den første dans!“

„Men kære,“ fortsatte mrs. Bennet, „jeg er meget tilfreds med ham. Han tager sig umådelig godt ud! Og hans søstre er de mest charmante kvinder. Jeg har aldrig i mit liv set mage til elegante kjoler. Jamen, kniplingerne på mrs. Hursts kjole –“

Her blev hun afbrudt igen. Mr. Bennet protesterede mod enhver beskrivelse af kjolepynt. Hun så sig derfor nødsaget til at finde et andet emne og berettede med megen forbitrelse og nogen overdrivelse om mr. Darcys uforskammede opførsel.

„Men jeg kan forsikre Dem,“ tilføjede hun, „at Lizzie ikke går glip af meget, fordi hun ikke falder i hans smag, for han er den mest ubehagelige og afskyelige mand, som det ikke er umagen værd at gøre et gunstigt indtryk på. Så hovmodig og så opblæst, at man ikke kan holde ham ud! Så gik han den ene vej, så gik han den anden, mens han bildte sig ind, at han var meget fornem! Ikke smuk nok at danse med! Jeg ville ønske, De havde været der, kære, så De kunne have givet ham en af Deres reprimander. Den mand er mig ganske vederstyggelig.“






Kapitel 4

Da Jane og Elizabeth blev alene, gav førstnævnte, som hidtil havde været tilbageholdende i sin ros af mr. Bingley, over for søsteren udtryk for, hvor meget hun beundrede ham.

„Han er netop, som en ung mand burde være,“ sagde hun, „fornuftig, imødekommende og livlig. Jeg har aldrig set så behagelige manérer! En sådan ligefremhed tillige med en så fuldkommen velopdragenhed!“

„Han tager sig også godt ud,“ svarede Elizabeth, „hvad en ung mand ligeledes bør gøre, hvis han om muligt kan. Derved er hans personlighed fuldendt.“

„Jeg var meget smigret over, at han bød mig op to gange. Jeg havde ikke forventet en sådan kompliment.“

„Havde du ikke? Det havde jeg, på dine vegne. Men det er én stor forskel på os. Komplimenter vækker altid overraskelse hos dig. Det gør de aldrig hos mig. Hvad kunne være mere naturligt end at byde dig op igen? Han kunne ikke undgå at se, at du var omkring fem gange så smuk som alle andre kvinder i salen. Det skal du ikke takke hans belevenhed for. Ja, han er bestemt yderst behagelig, og jeg giver dig lov til at synes om ham. Du har syntes om mange, der var tåbeligere.“

„Men Lizzy!“

„Jo, du er alt for tilbøjelig til at synes om folk i almindelighed. Aldrig har du noget at udsætte på nogen. Alle mennesker er gode og behagelige i dine øjne. Jeg har aldrig i mit liv hørt dig tale dårligt om noget menneske.“

„Jeg vil helst ikke være overilet i min kritik af nogen, men jeg siger altid, hvad jeg mener.“

„Det ved jeg, du gør, og det er det, der får mig til at undres. At du vitterligt med din sunde fornuft er så blind for andres dårskaber og nonsens! At foregive godhjertethed er udbredt nok – det møder man alle vegne. Men at være godhjertet uden hykleri og overlæg – at tage det gode i alles karakter og gøre den endnu bedre og ikke sige noget om det dårlige – tilkommer dig alene. Altså kan du vel også lide denne mands søstre, ikke sandt? Deres manérer er ikke på højde med hans.“

„Bestemt ikke i begyndelsen. Men de er meget indtagende, når man taler med dem. Miss Bingley skal bo hos sin bror og føre hus for ham, og jeg skal tage meget fejl, hvis vi ikke i hende får en yderst charmerende naboerske.“

Elizabeth lyttede i tavshed, men var ikke overbevist. Deres optræden ved ballet havde ikke haft til hensigt at behage, og med sin skarpere iagttagelsesevne og et mindre føjeligt temperament end søsterens samt en dømmekraft, der også var upåvirket af opmærksomhed mod hende selv, var hun umiddelbart ikke til sinds at synes om dem. De var bestemt uhyre elegante, de manglede ikke elskværdighed, når de var fornøjede, og heller ikke evnen til at behage, når de havde lyst dertil, men de var stolte og indbildske. De var forholdsvis kønne, havde modtaget undervisning på et af de fineste private institutter i London, rådede over en formue på tyve tusinde pund, havde for vane at bruge mere, end de burde, og at omgås standspersoner. De var derfor i enhver henseende berettigede til at have høje tanker om sig selv og ringe om andre. De var af en agtværdig familie fra Nordengland, en omstændighed, der var dybere prentet i deres erindring, end at broderens og deres egen formue var erhvervet ved handel. Mr. Bingley havde arvet næsten hundrede tusinde pund efter faderen, der havde haft til hensigt at købe et gods, men ikke levede længe nok til at gøre det. Mr. Bingley havde samme hensigt og udvalgte sig undertiden et grevskab, men da han havde lejet et godt hus med tilhørende jagtret, var mange af de, der kendte til hans magelighed, tilbøjelige til at tro, at han bare ville tilbringe resten af sine dage på Netherfield og overlade det til næste generation at købe.

Hans søstre var meget ivrige efter, at han skulle få sit eget gods, men skønt han kun havde etableret sig som lejer, var miss Bingley på ingen måde uvillig til at indtage pladsen for bordenden, ligesom mrs. Hurst, der havde giftet sig med en mand, som var mere bevidst om mode end om penge, heller ikke havde noget imod at betragte hans hus som sit hjem, når det passede hende. Mr. Bingley havde ikke været myndig i to år, da han ved en tilfældig anbefaling blev fristet til at se på Netherfield House. Han beså det indvendigt såvel som udvendigt i en halv time, syntes om beliggenheden og gemakkerne, var tilfreds med ejerens lovord og lejede det på stedet. Mellem ham og Darcy var der trods deres vidt forskellige karakterer et stabilt og solidt venskab. Bingley havde vundet Darcys hengivenhed på grund af sit ubekymrede, åbne og føjelige temperament, skønt intet gemyt kunne udgøre en større modsætning til hans, og han aldrig virkede utilfreds med sit eget. Bingley nærede den største tillid til styrken i Darcys agtelse og havde de højeste tanker om hans dømmekraft. I forstandighed var Darcy ham overlegen. Bingley var på ingen måde ueffen, men Darcy var skarpsindig. Samtidig var han hovmodig, tilknappet og forvænt, og skønt velopdragen var der intet ved hans væsen, der indbød til fortrolighed. I den henseende var det i høj grad vennen, der havde fordelen. Bingley var sikker på at være vellidt overalt, hvor han færdedes. Darcy vakte bestandigt anstød.

Det bevistes tydeligt af den måde, de talte om Merytonballet på. Bingley havde aldrig i sit liv truffet behageligere mennesker eller kønnere piger, alle havde vist ham den største venlighed og opmærksomhed, der havde ikke været noget formelt eller stift over ballet, han havde hurtigt følt, at han kendte alle i salen, og hvad miss Bennet angik, kunne han ikke forestille sig, at en engel var smukkere. Darcy derimod havde set en samling mennesker, der hverken var særlig smukke eller elegante, som ikke havde vakt den fjerneste interesse hos ham, og som ikke havde vist ham hverken opmærksomhed eller voldt ham glæde. Han indrømmede, at den ældste miss Bennet var køn, men hun smilede for meget. Det gav mrs. Hurst og hendes søster ham ret i, men de beundrede hende alligevel og syntes om hende og erklærede, at hun var en sød pige, som de ikke ville have noget imod at kende lidt bedre. Det blev derfor slået fast, at den ældste miss Bennet var en sød pige, og broderen følte sig efter en sådan anbefaling i sin fulde ret til at tænke på hende, som han havde lyst.






Kapitel 5

En kort spadseretur fra Longbourn boede en familie, som Bennetfamilien var særlig fortrolig med. Sir William Lucas havde tidligere drevet handel i Meryton og tjent en ret stor formue, hvorefter han i sin embedsperiode som borgmester havde rettet henvendelse til kongen og opnået den ære at blive adlet. Måske var denne fornemhed steget ham til hovedet. Den havde vakt hans afsky for at drive forretning og bo i en lille købstad, og han havde opgivet begge dele og var med sin familie flyttet til et hus omkring en mile fra Meryton, herefter benævnt Lucas Lodge, hvor han med velbehag kunne dvæle ved sin egen betydningsfuldhed og uden at være bundet af forretninger bruge sin tid på at være beleven mod omverdenen. For skønt hævet over sin stand blev han ikke hoven, men var tværtimod lutter opmærksomhed mod alle. Han var skikkelig af natur, venlig og imødekommende, og præsentationen ved hoffet havde gjort ham forbindtlig.

Lady Lucas var en skikkelig kvinde, der ikke var for kløgtig til at være mrs. Bennet en værdifuld nabo. De havde adskillige børn. Den ældste, en fornuftig og forstandig ung kvinde på godt syvogtyve år, var Elizabeths nære veninde.

At frøkenerne Lucas og Bennet skulle finde sammen og tale om ballet var uomgængeligt nødvendigt, og formiddagen efter ballet bragte førstnævnte til Longbourn for at lytte og samtale.

„Du gjorde en god begyndelse i aftes, Charlotte,“ sagde mrs. Bennet med høflig selvbeherskelse til miss Lucas. „Du var mr. Bingleys første valg.“

„Ja, men han syntes vistnok bedre om sit næste.“

„Åh! Du mener Jane, går jeg ud fra, fordi han dansede to gange med hende. Ganske vist var det, som om han beundrede hende – det gjorde han vel – jeg hørte noget om det – men jeg ved knap hvad – noget om mr. Robinson.“

„Måske mener De den samtale, jeg hørte mellem ham og mr. Robinson. Nævnte jeg det ikke for Dem? Mr. Robinson spurgte, hvad han syntes om vores Merytonballer, og om han ikke mente, der var virkelig mange kønne kvinder i salen, og hvem han syntes, var den kønneste? Og på det sidste spørgsmål svarede han ufortøvet – Åh! Den ældste miss Bennet, det er hævet over enhver tvivl. Det kan der ikke være to meninger om.“

„Det må jeg nok sige! Jamen, det var meget sikkert – det lader til at – men det behøver ikke at blive til noget.“

„Det, jeg hørte, var mere interessant end det, du hørte, Eliza,“ sagde Charlotte. „Der er ikke nær så meget ved at lytte til mr. Darcy som til hans ven, vel? Stakkels Eliza! – blot at være tålelig.“

„Nu skal du ikke få Lizzy til at ærgre sig over hans dårlige opførsel, for han er så ubehagelig, at det ville være en ren ulykke, hvis han skulle synes om én. Mrs. Long fortalte mig i aftes, at han sad lige ved siden af hende i en halv time uden at åbne munden en eneste gang.“

„Er du nu helt sikker på det, mama? Tager du ikke en smule fejl?“ spurgte Jane. „Jeg så helt bestemt, at mr. Darcy talte til hende.“

„Javist, fordi hun til sidst spurgte, hvad han syntes om Netherfield, og han ikke kunne undgå at svare hende, men hun sagde, han virkede meget vred over at blive talt til.“

„Miss Bingley fortalte,“ sagde Jane, „at han aldrig siger ret meget, medmindre han er blandt sine nære venner. Sammen med dem er han overmåde venlig.“

„Det tror jeg ikke et ord af, min ven. Hvis han virkelig var så venlig, ville han have talt med mrs. Long. Men jeg kan gætte mig til, hvordan det var. Alle siger, han er ved at revne af stolthed, og han har sikkert ad omveje hørt, at mrs. Long ikke selv har en vogn og måtte køre til ballet i en lejet chaise.“

„Jeg har ikke noget imod, at han ikke talte med mrs. Long,“ sagde miss Lucas, „men jeg ville ønske, han havde danset med Eliza.“

„En anden gang, Lizzy,“ sagde hendes mor, „ville jeg ikke danse med ham, hvis jeg var dig.“

„Jeg tror, mama, at jeg roligt kan love dig, at jeg aldrig vil danse med ham.“

„Hos mig vækker hans stolthed ikke så meget anstød,“ sagde miss Lucas, „som stolthed ellers gør, fordi den kan retfærdiggøres. Det kan ikke undre, at en så fornem ung mand med slægt og formue, alt hvad der taler til hans gunst, har så høje tanker om sig selv. Hvis jeg må have lov til at sige det, har han ret til at være stolt.“

„Det er sandt nok,“ svarede Elizabeth, „og jeg kunne også sagtens tilgive ham hans stolthed, hvis han ikke havde krænket min.“

„Stolthed,“ bemærkede Mary, som gjorde sig til af sin store tænksomhed, „er en meget almindelig svaghed, tror jeg. Efter alt, hvad jeg har læst, er jeg overbevist om, at den i virkeligheden er uhyre almindelig, at den menneskelige natur har et ganske særligt anlæg for den, og at vi kun er meget få, der ikke går rundt med en følelse af selvbehagelighed på grund af en eller anden egenskab, der kan være ægte eller indbildt. Forfængelighed og stolthed er to forskellige ting, skønt ordene ofte bruges synonymt. En person kan være stolt uden at være forfængelig. Stolthed vedrører mere vores opfattelse af os selv, forfængelighed vedrører det, vi gerne vil have, andre skal tænke om os.“

„Hvis jeg var så rig som mr. Darcy,“ råbte en dreng fra Lucasfamilien, der var kommet sammen med sine søstre, „ville jeg være ligeglad med, hvor stolt jeg var. Jeg ville have et helt kobbel jagthunde og drikke en flaske vin om dagen.“

„Så ville du drikke en hel del mere, end du burde,“ sagde mrs. Bennet, „og hvis jeg så dig gøre det, ville jeg ufortøvet tage flasken fra dig.“

Drengen protesterede, at det ville hun ikke få lov til. Hun vedblev at hævde, at det ville hun gøre, og mundhuggeriet ophørte først ved besøgets afslutning.






Kapitel 6

Damerne fra Longbourn gjorde snart damerne på Netherfield deres opvartning. Besøget blev behørigt gengældt. Den ældste miss Bennet havde med sit indtagende væsen fundet nåde hos mrs. Hurst og miss Bingley, og skønt de syntes, at moderen var utålelig og de yngste søstre ikke umagen værd at tale med, udtrykte de ønske om at lære de to ældste bedre at kende. Denne opmærksomhed blev af Jane modtaget med den største glæde, men Elizabeth fandt dem stadig hovne over for alle, til en vis grad også søsteren og kunne ikke overvinde sin modvilje mod dem. Og dog var deres venlighed mod Jane i det omfang, den var der, værdifuld, da den efter al sandsynlighed stammede fra broderens beundring. Det fremgik tydeligt, hver gang de mødtes, at han virkelig beundrede hende, og for hende var det lige så tydeligt, at Jane så småt var ved at give efter for den dragning, hun fra begyndelsen havde følt mod ham, og at hun var godt på vej til at blive dybt forelsket. Men hun glædede sig over, at det ikke var videre sandsynligt, at omverdenen ville opdage det, eftersom Jane foruden et roligt temperament og et ligevægtigt, muntert væsen havde en stor viljestyrke, der ville værne hende mod geskæftige personers mistanker. Dette nævnede hun for veninden miss Lucas.

„Det kan måske være rart,“ svarede Charlotte, „at man i et sådant tilfælde kan føre folk bag lyset, men undertiden er det en ulempe at være for forsigtig. Hvis en kvinde med samme dygtighed skjuler sine følelser for den udkårne, mister hun måske muligheden for at fastholde ham, og så er der kun ringe trøst ved at tro, at verden ligeledes er uvidende. Der følger så megen påskønnelse og forfængelighed med næsten al kærlighed, at det er uforsvarligt at overlade den til sig selv. Det er aldrig svært at begynde – en let betagelse er helt naturlig. Men det er meget få, der er modige nok til at forelske sig uden opmuntring. I ni ud af ti tilfælde skal en kvinde hellere vise større hengivenhed, end hun føler. Bingley synes utvivlsomt godt om din søster, men han vil måske aldrig nå længere end til at synes om hende, hvis hun ikke hjælper ham lidt på vej.“

„Men hun hjælper ham da på vej, så meget som hendes natur giver hende lov til. Når jeg kan se, hvad hun føler for ham, må han vel være en tåbe, hvis han ikke også opdager det.“

„Tænk nu på, Eliza, at han ikke kender Janes natur så godt, som du gør.“

„Men når en kvinde nærer hengivenhed for en mand og ikke bestræber sig på at skjule det, vil han vel opdage det.“

„Det vil han måske, hvis han ser nok til hende. Men skønt Bingley og Jane mødes nogenlunde tit, er de aldrig sammen i ret mange timer, og da de altid ses til store, blandede selskaber, har de ingen mulighed for at udnytte ledige stunder til at tale sammen. Jane bør derfor få mest muligt ud af de halve timer, hvor hun kan lægge beslag på hans opmærksomhed. Når hun er sikker på ham, bliver der lejlighed til at forelske sig så meget, hun lyster.“

„Din plan er god,“ svarede Elizabeth, „i de tilfælde, hvor det blot drejer sig om at blive godt gift, og hvis jeg var fast besluttet på at få en rig ægtemand eller bare en mand, ville jeg nok vælge at følge den. Men sådan tænker Jane ikke. Hun handler ikke efter en plan. Endnu kan hun ikke engang være sikker på, hvor stærke hendes følelser er, eller om de er fornuftige. Hun har kun kendt ham i to uger. Hun har danset fire danse med ham i Meryton, hun har tilbragt en formiddag i hans hjem og har siden været til middagsselskab med ham fire gange. Det er ikke helt nok til at give hende et indtryk af hans personlighed.“

„Ikke som du fremstiller det. Havde hun kun været til middag med ham, ville hun måske blot vide, om han havde en god appetit, men du må huske på, at de også har tilbragt fire aftener sammen, og fire aftener kan udrette en del.“

„Ja, disse fire aftener har gjort det muligt for dem at fastslå, at de begge foretrækker halvtolv frem for enogtredive, men hvad angår andre fremtrædende egenskaber, kan jeg ikke forestille mig, at der er blevet afsløret meget.“

„Jamen, jeg ønsker kun, at det må gå Jane godt,“ sagde Charlotte, „og hvis hun blev gift med ham i morgen, ville jeg mene, at hendes mulighed for at blive lykkelig var lige så stor, som hvis hun havde gransket hans personlighed i et helt år. Ægteskabelig lykke er alene et spørgsmål om held. Selvom parterne kender hinandens sindelag nok så godt, eller de ligner hinanden nok så meget på forhånd, fremmer det på ingen måde deres lykke. Bagefter vedbliver de alligevel med at udvikle deres forskelligheder, så de får, hvad der tilkommer dem af ærgrelser, og det er bedre at vide så lidt som muligt om manglerne hos den person, man skal tilbringe sit liv sammen med.“

„Du får mig til at le, Charlotte, men sådan er det ikke. Du ved, det ikke er sådan, og at du aldrig selv ville bære dig således ad.“

Elizabeth var så optaget af at følge med i mr. Bingleys opvartning af søsteren, at hun ikke havde den fjerneste mistanke om, at hun selv var ved at blive genstand for en vis interesse i hans vens øjne. Først havde mr. Darcy knap villet indrømme, at hun var køn. Til ballet havde han set på hende uden beundring, og da de mødtes næste gang, havde han kun kigget på hende i den hensigt at kritisere hende. Men aldrig så snart havde han gjort det klart for sig selv og sine venner, at hendes ansigt næppe havde et eneste nydeligt træk, før han opdagede, at udtrykket i hendes smukke, mørke øjne gjorde det ualmindelig forstandigt. Til denne opdagelse føjede sig andre lige så ærgerlige. Skønt han med sit kritiske blik havde fundet mere end ét punkt, hvor hendes figurs symmetri var ufuldkommen, måtte han nødtvungent erkende, at hendes skikkelse var let og yndefuld, og trods sine påstande om, at hendes manérer ikke levede op til de elegante kredses, fangedes han af hendes ligefremme livlighed. Dette var hun fuldstændigt uvidende om – i hendes øjne var han blot den mand, der havde gjort sig ilde lidt overalt, og som ikke havde ment, at hun var køn nok til at danse med.

Han begyndte at få lyst til at lære hende bedre at kende, og som et skridt på vejen til selv at tale med hende lyttede han til hendes samtale med andre. Dette vakte hendes opmærksomhed. Det var hjemme hos sir William Lucas, hvor et stort selskab var forsamlet.

„Hvad har mr. Darcy mon i sinde,“ sagde hun til Charlotte, „at han lytter til min samtale med oberst Forster?“

„Det er et spørgsmål, som kun mr. Darcy kan svare på.“

„Men hvis han bliver ved, vil jeg sandelig lade ham vide, at jeg udmærket kan se, hvad han er ude på. Han har et meget sarkastisk blik, og jeg bliver snart nødt til at være uforskammet, hvis jeg ikke skal blive bange for ham.“

Da han lidt efter nærmede sig, men tilsyneladende uden at have til hensigt at sige noget, sagde miss Lucas drillende til sin veninde, at hun ikke ville turde nævne det for ham. Dette tilskyndede øjeblikkelig Elizabeth til at gøre det, og hun vendte sig om mod ham og sagde:

„Synes De ikke, mr. Darcy, at jeg formulerede mig ualmindelig godt lige nu, da jeg opfordrede oberst Forster til at holde et bal for os i Meryton?“

„Med stor energi, men det er et emne, der altid gør damer energiske.“

„De er streng mod os.“

„Nu er det hendes tur til at blive opfordret,“ sagde miss Lucas. „Jeg åbner fortepianoet, Eliza, og så ved du, hvad der skal ske.“

„Du er virkelig en besynderlig skabning af en veninde at være! Altid vil du have mig til at spille og synge for alle og enhver! Hvis min forfængelighed rettede sig mod det musikalske, ville du have været uvurderlig, men som det er, vil jeg helst være fri for at spille for mennesker, der må være vant til at høre de allerbedste kunstnere.“ Da miss Lucas imidlertid holdt på sit, tilføjede hun: „Jamen, det får så være.“ Og hun så alvorligt hen på mr. Darcy og tilføjede: „Der et godt gammelt ord, som alle her selvfølgelig er bekendt med – ‘Spar på vejret, så du kan puste på grøden’ – og jeg vil spare på mit for at give min sang styrke.“

Hendes udførelse var nydelig, men på ingen måde ypperlig. Efter et par sange, og inden hun kunne imødekomme fleres opfordringer til at synge igen, efterfulgtes hun ivrigt ved instrumentet af sin søster Mary, der, fordi hun var den eneste grimme i familien, sled for at tilegne sig viden og færdigheder og altid var utålmodig efter at vise dem frem.

Mary havde hverken talent eller smag, og skønt forfængeligheden havde gjort hende flittig, havde den også bibragt hende et stift væsen og en indbildsk facon, som ville have skadet selv en langt højere grad af færdighed, end hun havde nået. Elizabeth var utvungen og naturlig af væsen, og skønt hun ikke spillede halvt så godt, havde man lyttet til hende med langt større fornøjelse, mens Mary efter en længere koncert var glad for at høste ros og taknemmelighed for skotske og irske sange på opfordring af sine yngre søstre, der sammen med medlemmer af familien Lucas og to-tre officerer tog ivrigt del i dansen i den anden ende af stuen.

Mr. Darcy stod i nærheden i tavs forbitrelse over en sådan måde at tilbringe aftenen på, som udelukkede al samtale, og var alt for opslugt af sine egne tanker til at bemærke, at sir William Lucas stod ved siden af, før sir William indledte således:

„Dette er dog en storartet adspredelse for unge mennesker, mr. Darcy! Når det kommer til stykket, er der intet som at danse. Jeg betragter det som noget af det bedste ved de civiliserede kredse.“

„Så afgjort, sir, og så har det den fordel ligeledes at være på mode i verdens uciviliserede samfund. Alle vilde kan danse.“

Sir William smilede blot. „Deres ven danser ypperligt,“ fortsatte han efter en pause, da han så Bingley slutte sig til gruppen. „Og jeg tvivler ikke på, at De selv mestrer kunsten til fuldkommenhed, mr. Darcy.“

„De så mig danse i Meryton, tror jeg, sir.“

„Ja, så sandelig, og det syn vakte en ikke ubetydelig fornøjelse. Danser De ofte ved hoffet?“

„Aldrig, sir.“

„Finder De ikke, det ville være en passende ære at vise stedet?“

„Det er en ære, jeg aldrig viser noget sted, hvis jeg kan undgå det.“

„De har et hus i London, forstår jeg.“ Mr. Darcy bukkede.

„Jeg havde selv engang i tankerne at slå mig ned i London, for jeg ynder dannet selskab, men jeg var ikke sikker på, om lady Lucas kunne tåle luften i London.“

Han holdt inde i håb om et svar, men det havde hans samtalepartner ikke i sinde at give ham, og da Elizabeth i det samme kom hen mod dem, fik han den idé at gøre noget meget galant og kaldte derfor på hende.

„Kære miss Eliza, hvorfor danser De ikke? Mr. Darcy, De må tillade mig at forestille denne unge dame for Dem som en højst ønskværdig partner. De kan umuligt undslå Dem for at danse, når De har så megen skønhed foran Dem.“ Og han tog hendes hånd og ville have givet den til mr. Darcy, og denne var, skønt overordentlig forbavset, ikke uvillig til at tage den, da hun straks veg tilbage og noget bestyrtet sagde til sir William:

„I sandhed, sir, jeg er ikke det mindste til sinds at danse. Jeg må på det indstændigste bede Dem om ikke at tro, at jeg kom herhen i forventning om en partner.“

Mr. Darcy udbad sig med beleven alvor æren af denne dans, men forgæves. Elizabeth stod fast. Heller ikke sir William havde held til at overtale hende til at ændre sin beslutning.

„De danser så overmåde glimrende, miss Eliza, at det er hjerteløst at nægte mig fornøjelsen af at se Dem, og skønt herren her i almindelighed ikke ynder den slags adspredelser, er jeg sikker på, at han ikke vil have noget imod at føje os i en halv times tid.“

„Mr. Darcy er lutter høflighed,“ sagde Elizabeth smilende.

„Det er han bestemt, men i betragtning af belønningen, kære miss Eliza, kan vi ikke undres over hans imødekommenhed, for hvem ville vel have noget at indvende mod en sådan partner?“

Elizabeth hævede øjenbrynene og vendte sig væk. Hendes afvisning havde langtfra skadet hende i herrens øjne, og han stod netop og tænkte på hende med nogen velvilje, da miss Bingley tiltalte ham således:

„Jeg kan gætte, hvad De tænker på.“

„Det kan jeg ikke forestille mig.“

„De tænker på, hvor utåleligt det ville være at skulle tilbringe mange aftener på denne måde, i et sådant selskab, og jeg er af ganske samme mening. Jeg har aldrig været mere ærgerlig! Smagløsheden og somme tider støjen, betydningsløsheden og samtidig opblæstheden hos alle disse mennesker! Hvad ville jeg ikke give for at høre Deres kritik af dem!“

„De gætter helt forkert, forsikrer jeg Dem. Mine tanker var optaget på langt behageligere vis. Jeg grundede over den meget store glæde, et par smukke øjne i en køn kvindes ansigt kan fremkalde.“

Miss Bingley fæstnede omgående blikket på hans ansigt og forlangte at få at vide, hvilken dame der havde den ære at give anledning til disse betragtninger. Mr. Darcy svarede ganske uforfærdet:

„Miss Elizabeth Bennet.“

„Miss Elizabeth Bennet!“ gentog miss Bingley. „Jeg er ganske målløs. Hvor lang tid har hun haft så høj en stjerne? Og hvornår må jeg gratulere Dem, om jeg må spørge?“

„Dette er netop det spørgsmål, jeg forventede, De ville stille. En dames fantasi er meget hurtig. Den springer på et øjeblik fra beundring til kærlighed og fra kærlighed til ægteskab. Jeg vidste, De ville gratulere mig.“

„Jamen når De tager det så alvorligt, vil jeg betragte sagen som ganske afgjort. De får i sandhed en charmerende svigermor, og hun skal selvfølgelig bo hos Dem på Pemberley.“

Han hørte på hende med fuldkommen ligegyldighed, mens hun fandt for godt at underholde sig selv på denne måde, og da hans sindsligevægt overbeviste hende om, at der ingen fare var på færde, gav hun sit vid frit løb.






Kapitel 7

Mr. Bennets ejendom bestod så godt som udelukkende af et gods, der i indtægt gav to tusinde pund om året. Uheldigvis for hans døtre skulle det af mangel på mandlige arvinger gå til en fjern slægtning, og skønt deres mors formue rigeligt rakte til hendes underhold, kunne den kun dårligt afhjælpe manglen ved hans. Hendes far havde været sagfører i Meryton og efterladt hende fire tusinde pund.

Hun havde en søster, der var gift med en mr. Philips, som havde været kontorist hos faderen og efterfulgte ham i forretningen, og en bror der var bosat i London, hvor han drev en respektabel handelsvirksomhed.

Landsbyen Longbourn lå kun en mile fra Meryton, en højst bekvem afstand for de unge damer, der ofte fristedes til at spadsere dertil tre-fire gange om ugen for at hilse på mosteren og aflægge besøg hos en modehandlerske på den anden side af gaden. Især familiens to yngste, Catherine og Lydia, benyttede sig hyppigt af disse udflugter. De var mere tomhjernede end søstrene, og når intet bedre bød sig til, var det påkrævet med en spadseretur til Meryton som adspredelse i formiddagstimerne og samtaleemne om aftenen, og hvor få nyheder omegnen i almindelighed end havde at byde på, lykkedes det dem altid at høre et eller andet hos mosteren. For tiden var de både velforsynede med sladder og godt tilfredse, idet et militsregiment nylig havde opslået lejr på egnen. Det skulle blive vinteren over, og Meryton var hovedkvarteret.

Nu gav besøgene hos mrs. Philips anledning til de mest spændende efterretninger. Hver dag føjede nyt til deres viden om officerernes navne og forbindelser. Deres logier var ikke længere en hemmelighed, og de var langt om længe ved at lære officererne selv at kende. Mr. Philips aflagde besøg hos dem alle, og dette var for niecerne en kilde til hidtil ukendt lyksalighed. De kunne ikke tale om andet end officerer, og mr. Bingleys store formue, som i den grad var til opmuntring for deres mor, havde i deres øjne ingen værdi sammenlignet med en officersuniform.

Da mr. Bennet en formiddag havde hørt på deres begejstring om dette emne, bemærkede han uden at fortrække en mine:

„Efter hvad jeg kan slutte mig til af jeres måde at tale på, må I være to af de dummeste pigebørn på egnen. Det har anet mig et stykke tid, men nu er jeg sikker.“

Catherine blev noget betuttet og svarede ikke, men Lydia fortsatte fuldstændig uanfægtet med at udtrykke sin beundring for kaptajn Carter, som hun håbede at se i løbet af dagen, eftersom han skulle til London den følgende morgen.

„Det forbløffer mig, kære,“ sagde mrs. Bennet, „at det falder Dem så let at mene, at Deres egne børn er dumme. Hvis jeg ønskede at tænke ringeagtende om nogens børn, ville det ikke være mine egne.“

„Hvis mine børn er dumme, håber jeg, at jeg altid selv vil være klar over det.“

„Ja, men nu forholder det sig tilfældigvis således, at de alle er velbegavede.“

„Dette er det eneste punkt, bilder jeg mig ind, hvor vi ikke er enige. Jeg havde håbet, at vores opfattelser var sammenfaldende på alle punkter, men jeg må gå så vidt i vores uenighed som til at mene, at vores to yngste døtre er ualmindelig tåbelige.“

„Kære mr. Bennet, De må ikke forvente, at rene pigebørn har deres fars og mors fornuft. Når de når op i vores alder, tror jeg ikke, de vil tænke mere på officerer, end vi gør. Jeg mindes dengang, jeg selv syntes om en rød uniformskjole, og det gør jeg i grunden stadig inderst inde. Og hvis en flot ung oberst med fem-seks tusinde om året vil have en af mine døtre, siger jeg ikke nej til ham, og jeg syntes, oberst Forster så rigtig nydelig ud i sin uniform forleden aften hos sir William.“

„Mama,“ udbrød Lydia, „moster siger, at oberst Forster og kaptajn Carter ikke besøger miss Watson nær så ofte, som de gjorde, da de lige var kommet. Nu ser hun dem meget tit i Clarkes lejebibliotek.“

Mrs. Bennet blev forhindret i at svare, da en lakaj i det samme trådte ind med en billet til den ældste miss Bennet. Den kom fra Netherfield, og tjeneren ventede på svar. Mrs. Bennets øjne tindrede af glæde, og hun kom med ivrige tilråb, mens datteren læste.

„Nå, Jane, hvem er den fra? Hvad står der? Hvad skriver han? Jamen, Jane, skynd dig at sige det, skynd dig dog, min skat.“

„Den er fra miss Bingley,“ sagde Jane, og så læste hun den højt.


„Kære veninde

Hvis De ikke er så venlig at spise middag i dag med Louisa og mig, står vi i fare for at hade hinanden resten af livet, for en hel dags tete-a-tete mellem to kvinder kan aldrig ende uden i et skænderi. Kom så snart De kan efter modtagelsen af dette. Min bror og herrerne skal spise middag med officererne. Deres hengivne,

Caroline Bingley.“



„Med officererne!“ udbrød Lydia. „Gad vidst, hvorfor moster ikke har fortalt os det?“

„De spiser ude,“ sagde mrs. Bennet. „Det er meget uheldigt.“

„Må jeg låne vognen?“ spurgte Jane.

„Nej, min ven, du må hellere ride, for det ser ud til regn, og så må du blive natten over.“

„Det ville være en glimrende plan,“ sagde Elizabeth, „hvis du var sikker på, at man ikke vil tilbyde at køre hende hjem.“

„Jamen, herrerne må tage mr. Bingleys chaise for at komme til Meryton, og ægteparret Hurst har ingen heste til deres.“

„Jeg vil meget hellere låne vognen.“

„Men, min ven, din far kan ikke undvære hestene. De skal bruges i marken, ikke sandt, mr. Bennet?“

„De skal bruges i marken langt hyppigere, end jeg kan få dem.“

„Men hvis du har dem i dag,“ sagde Elizabeth, „tjener det jo mors formål.“

Til sidst fik hun faderen til at indrømme, at hestene var optaget. Jane var derfor nødt til at ride, og hun blev fulgt til dørs af moderen med mange opmuntrende forudsigelser om dårligt vejr. Hendes forhåbninger gik i opfyldelse. Næppe var Jane redet af sted, før regnen skyllede ned. Søstrene bekymrede sig for hende, men hendes mor var henrykt. Det regnede uden ophold hele aftenen. Jane ville så afgjort ikke komme tilbage.

„Det var i sandhed en heldig idé, jeg dér fik!“ sagde mrs. Bennet mere end én gang, som om æren for regnvejret tilkom hende alene. Men først næste morgen blev hun klar over, hvor heldig hun egentlig havde været med sin plan. De var knap færdige med morgenmaden, før en tjener fra Netherfield overbragte følgende brev til Elizabeth:


„Kæreste Lizzy

Jeg føler mig meget utilpas her til morgen, hvilket vel skyldes, at jeg blev gennemblødt i går. Mine elskværdige veninder vil ikke høre tale om, at jeg tager hjem, før jeg har det bedre. De insisterer også på at sende bud efter mr. Jones, så bliv ikke forskrækket, hvis du skulle høre, at han har tilset mig, og bortset fra et halsonde og hovedpine er der intet særligt i vejen med mig.

Din osv.“



„Nå, min ven,“ sagde mr. Bennet, da Elizabeth havde læst brevet højt, „hvis Deres datter skulle blive alvorligt syg, hvis hun skulle gå hen og dø, vil det være en trøst, at det alt sammen var i bestræbelsen på at kapre mr. Bingley og efter Deres ordre.“

„Visvas! Jeg er slet ikke bange for, at hun skal dø. Folk dør ikke af små, ubetydelige forkølelser. Hun vil blive plejet godt. Så længe hun bliver dér, er alt vel. Jeg ville køre over og se til hende, hvis jeg kunne låne vognen.“

Elizabeth, der var oprigtigt bekymret, var fast besluttet på at besøge hende, selvom hun ikke kunne få vognen, og da hun ikke brød sig om at ride, var den eneste anden mulighed at spadsere. Hun meddelte sin beslutning.

„Hvor kan du komme på en så tåbelig tanke,“ udbrød moderen, „med alt det pløre! Du vil ikke være visibel, når du kommer frem.“

„Jeg vil være visibel for Jane, og andet ønsker jeg ikke.“

„Er det et vink til mig, Lizzy,“ sagde faderen, „om at sende bud efter hestene?“

„Slet ikke. Jeg har intet ønske om at slippe for spadsereturen. Afstanden betyder ingenting, når det tjener et formål, blot tre miles. Jeg er tilbage igen inden middag.“

„Jeg beundrer din godgørende virketrang,“ bemærkede Mary, „men enhver impulsiv følelse bør styres af fornuften, og efter min mening bør en anstrengelse altid stå i et rimeligt forhold til dens nødvendighed.“

„Vi går med ind til Meryton,“ sagde Catherine og Lydia. Elizabeth takkede ja til deres selskab, og de tre unge damer drog af sammen.

„Hvis vi skynder os,“ sagde Lydia undervejs, „kan vi måske nå at hilse på kaptajn Carter, inden han rejser.“

I Meryton skiltes de. De to yngste gik på visit hos en af officershustruerne, og Elizabeth fortsatte alene i rask gang hen over den ene mark efter den anden. Utålmodigt sprang hun over stenter og hoppede over pytter og befandt sig omsider inden for synsvidde af hovedbygningen, med ømme ankler, snavsede strømper og et ansigt, der blussede af varme oven på strabadserne.

Hun blev vist ind i morgenstuen, hvor alle undtagen Jane var forsamlede, og hvor hendes udseende vakte en del opstandelse. At hun var spadseret tre miles så tidligt på dagen i et sådant søle og helt alene forekom mrs. Hurst og miss Bingley næsten usandsynligt, og Elizabeth var overbevist om, at det fik dem til at nære den største foragt for hende. De modtog hende imidlertid meget høfligt, og i broderens optræden var der andet og mere end høflighed: Der var elskværdighed og venlighed. Mr. Darcy sagde meget lidt og mr. Hurst slet ingenting. Førstnævnte var splittet mellem beundring for den blussende ansigtsfarve, som strabadserne havde givet hende, og tvivl om anledningen nu også retfærdiggjorde, at hun var gået den lange vej alene. Sidstnævnte havde kun morgenmaden i tankerne.

Svarene på hendes forespørgsler vedrørende søsteren var ikke særlig gunstige. Miss Bennet havde sovet dårligt, og selvom hun var oppe, havde hun høj feber og var for dårlig til at forlade sit værelse. Elizabeth var glad for straks at blive vist op til hende, og Jane, der kun af frygt for at skabe unødig ængstelse og ulejlighed havde undladt at skrive, hvor meget hun længtes efter et sådant besøg, var lykkelig for at se hende. Hun var imidlertid ikke i stand til at tale ret meget, og da miss Bingley lod dem alene, magtede hun ikke meget andet end at udtrykke sin taknemmelighed for den overordentlige venlighed, man behandlede hende med. Elizabeth lyttede opmærksomt uden at sige noget.

Da morgenmaden var forbi, fik de selskab af søstrene, og Elizabeth begyndte selv at synes om dem, da hun så deres hengivenhed og omsorg for Jane. Apotekeren kom, og da han havde tilset patienten, sagde han som forventet, at hun havde pådraget sig en slem forkølelse, som de måtte søge at få bugt med. Han rådede hende til at gå i seng igen og lovede hende noget mikstur. Hans råd blev beredvilligt efterkommet, for febersymptomerne tog til, og hun havde en voldsom hovedpine. Elizabeth forlod på intet tidspunkt værelset, og heller ikke de andre damer var fraværende særlig tit. Eftersom herrerne var ude, havde de intet andet at tage sig til.

Da klokken slog tre, syntes Elizabeth, at hun var nødt til at tage afsked og gav modvilligt udtryk for det. Miss Bingley tilbød hende at låne vognen, og det krævede ikke megen overtalelse at få hende til at tage imod tilbuddet, men Jane udtrykte så stor ængstelse over at skulle skilles fra hende, at miss Bingley var nødt til at ændre tilbuddet om at låne vognen til en invitation til at blive på Netherfield indtil videre. Elizabeth indvilligede dybt taknemmeligt, og en tjener blev sendt af sted til Longbourn for at underrette familien om hendes ophold og tage noget tøj med tilbage.






Kapitel 8

Klokken fem trak de to damer sig tilbage for at klæde om, og klokken halv syv blev Elizabeth kaldt ned til middag. På de mange høflige forespørgsler, som regnede ned over hende, og hvoriblandt mr. Bingleys til hendes glæde var de mest omsorgsfulde, kunne hun ikke give et særlig opmuntrende svar. Jane havde det på ingen måde bedre. Da søstrene hørte dette, gentog de tre-fire gange, hvor kede af det de dog var, hvor ubehageligt det var at lide af en slem forkølelse, og hvor meget det var dem imod selv at være syge. Så tænkte de ikke mere over det, og deres ligegyldighed over for Jane, når hun ikke var til stede, fik Elizabeth til med god samvittighed at hengive sig til sin oprindelige modvilje mod dem.

Deres bror var i sandhed den eneste i selskabet, hun kunne betragte med en vis imødekommenhed. Hans bekymring for Jane var åbenbar, og hans opmærksomhed mod hende selv var meget behagelig. Den forhindrede hende i at føle sig så påtrængende, som hun fornemmede, at de øvrige opfattede hende. Ingen tog særlig notits af hende bortset fra ham. Miss Bingley var fuldstændig opslugt af mr. Darcy og søsteren næppe mindre, og hvad angik mr. Hurst, som Elizabeth sad ved siden af, var han en ugidelig mand, som udelukkende levede for at spise, drikke og spille kort, og som ikke havde noget at sige til hende, da han opdagede, at hun foretrak en jævn ret frem for en ragout.

Da middagen var ovre, gik hun straks op til Jane igen, og ikke så snart var hun ude af stuen, før miss Bingley gav sig til at bagtale hende. Hendes manérer blev erklæret umådeligt ringe, en blanding af stolthed og uforskammethed. Hun kunne ikke konversere, havde ingen stil, ingen smag, ingen skønhed. Mrs. Hurst var af samme mening og tilføjede:

„Kort sagt er der intet andet at fremhæve ved hende, end at hun er en glimrende fodgænger. Jeg vil aldrig glemme synet af hende i formiddags. Hun lignede næsten en vild.“

„Ja, minsandten, Louisa. Jeg kunne knap dy mig. Så tåbeligt overhovedet at komme! Hvorfor skal hun fare rundt på markerne, blot fordi hendes søster er blevet forkølet? Håret var faldet ned og helt forblæst.“

„Ja, og hendes underskørt. Jeg håber, du så hendes underskørt, med seks tommer mudder, og selvom hun prøvede at dække det med kjolen, lod det sig slet ikke gøre.“

„Det billede, du giver af hende, er måske korrekt, Louisa,“ sagde Bingley, „men det var ganske spildt på mig. Jeg syntes, miss Elizabeth Bennet så bemærkelsesværdig godt ud, da hun kom ind i stuen i morges. Hendes snavsede underskørt undgik fuldstændigt min opmærksomhed.“

„De lagde da mærke til det, mr. Darcy, ikke sandt,“ sagde miss Bingley, „og jeg kan tænke mig til, at De ikke har noget ønske om at se Deres søster blamere sig på den måde.“

„Absolut ikke.“

„At gå tre miles, eller fire miles eller fem miles, eller hvad det nu er, i søle op til begge ankler, og alene, helt alene! Hvad tænkte hun dog på? Mig forekommer det at røbe en modbydelig form for indbildsk frigjorthed, en højst landlig, provinsiel ligegyldighed over for, hvad der sømmer sig.“

„Det røber, at hun holder af sin søster, hvad der er uhyre tiltalende,“ sagde Bingley.

„Jeg er bange for, mr. Darcy,“ bemærkede miss Bingley halvt hviskende, „at dette eventyr må have haft en ugunstig indvirkning på Deres beundring for hendes smukke øjne.“

„Slet ikke,“ svarede han. „De var endnu mere strålende oven på anstrengelserne.“ Der opstod en kort pause efter disse ord, så tog mrs. Hurst atter fat.

„Jeg nærer overordentlig stor agtelse for Jane Bennet. Hun er virkelig en sød pige, og jeg ønsker af hele mit hjerte, at hun var godt gift. Men med en sådan far og mor og så tarvelige slægtninge er jeg bange for, at det ikke er særlig sandsynligt.“

„Jeg synes, jeg har hørt dig sige, at deres onkel er sagfører i Meryton.“

„Ja, og de har en morbror, der bor et sted i nærheden af Cheapside.“

„Det er jo storartet,“ tilføjede søsteren, og de lo begge hjerteligt.

„Om de så havde morbrødre nok til at fylde hele Cheapside,“ udbrød Bingley, „ville det ikke gøre dem en tøddel mindre tiltalende.“

„Men det må mindske deres mulighed for at blive gift med indflydelsesrige mænd ganske væsentligt,“ svarede Darcy.

Dette svarede Bingley ikke på, men søstrene bifaldt det på det hjerteligste og gav et stykke tid munterheden frit løb på bekostning af deres kære venindes tarvelige slægtninge.

De forlod imidlertid spisestuen og begav sig med fornyet hengivenhed op til hendes værelse og sad hos hende, til kaffen blev serveret. Jane var stadig meget sløj, og Elizabeth ville ikke høre tale om at gå fra hende før hen på aftenen, da hun havde den trøst at se hende falde i søvn, og det forekom hende mere passende end fornøjeligt, at hun selv gik nedenunder. Da hun trådte ind i dagligstuen, fandt hun hele selskabet ved spillebordet og blev omgående opfordret til at spille med, men da hun havde mistanke om, at de spillede højt spil, afslog hun og sagde med henvisning til søsteren, at hun i den korte tid, hun kunne blive nedenunder, ville underholde sig med en bog. Mr. Hurst så himmelfalden på hende.

„Foretrækker De at læse frem for at spille kort?“ spurgte han. „Det er højst usædvanligt.“

„Miss Eliza Bennet,“ sagde miss Bingley, „har kun foragt tilovers for kortspil. Hun er en ivrig læser og finder ingen glæde ved noget andet.“

„Jeg fortjener hverken en sådan ros eller en sådan kritik,“ udbrød Elizabeth. „Jeg er ikke nogen ivrig læser, og jeg finder glæde ved mange ting.“

„Jeg er sikker på, De finder glæde ved at pleje Deres søster,“ sagde Bingley, „og jeg håber, den snart bliver større, når De ser, at hun kommer sig.“

Elizabeth takkede ham af hjertet og gik så hen til et bord, hvor der lå et par bøger. Han tilbød omgående at hente flere til hende, alt, hvad hans bibliotek kunne byde på.

„Og jeg ville ønske, at min samling var mere omfattende til gavn for Dem og til ære for mig selv, men jeg er en magelig fyr, og skønt jeg ikke har så mange, har jeg dog flere, end jeg får lejlighed til at kigge i.“

Elizabeth forsikrede ham, at hun var fuldkommen tilfreds med dem, der var i stuen.

„Det overrasker mig,“ sagde miss Bingley, „at min far har efterladt sig så lille en bogsamling. De har til gengæld et prægtigt bibliotek på Pemberley, mr. Darcy!“

„Det burde være godt,“ svarede han, „det er mange generationers værk.“

„Og så har De selv bidraget så meget til det. De køber altid bøger.“

„Jeg forstår ikke, at man kan forsømme et familiebibliotek i tider som disse.“

„Forsømme! Jeg er sikker på, at De ikke forsømmer noget, som kan bidrage til forskønnelsen af det fornemme sted. Charles, når du bygger dit hus, håber jeg, det bliver bare halvt så storslået som Pemberley.“

„Det håber jeg også.“

„Men jeg vil virkelig råde dig til at finde noget i den del af landet og lade Pemberley være dit forbillede. Der er ikke et smukkere sted i England end Derbyshire.“

„Hjertens gerne. Jeg vil købe selve Pemberley, hvis Darcy vil sælge det.“

„Jeg taler om muligheder, Charles.“

„Jeg forsikrer dig, Caroline, jeg tror, der er større mulighed for at få Pemberley ved at erhverve det end ved at efterligne det.“

Elizabeth blev så optaget af det, der foregik, at hun ikke havde megen opmærksomhed tilovers til sin bog, og snart lagde hun den helt til side og gik hen til bordet, hvor hun stillede sig mellem mr. Bingley og hans ældste søster for at følge spillet.

„Er miss Darcy vokset meget siden foråret?“ spurgte miss Bingley. „Bliver hun lige så høj, som jeg er?“

„Det tror jeg. Hun er nu lige så høj som miss Elizabeth Bennet eller lidt højere.“

„Hvor jeg længes efter at se hende igen! Jeg har aldrig mødt nogen så henrivende. Hendes ansigt, hendes manérer! Og så overmåde dygtig hendes alder taget i betragtning! Hendes fortepianospil er fremragende.“

„Jeg finder det forbløffende,“ sagde Bingley, „at unge damer har tålmodighed til at være så dannede og kultiverede, som de alle sammen er.“

„Alle unge damer dannede og kultiverede! Kære Charles, hvad i alverden mener du?“

„Ja, dem alle, synes jeg. De maler platter, beklæder skærmbrætter og filerer tasker. Jeg kender vel knap nogen, som ikke er ferm til alt dette, og jeg er sikker på, at jeg aldrig har hørt en ung dame omtalt første gang uden at få at vide, hvor dannet og kultiveret hun er.“

„Din liste over det almindelige omfang af færdigheder,“ sagde Darcy, „er kun alt for sand. Ordene dannet og kultiveret anvendes om mangen en kvinde, som blot fortjener det for at filere en taske eller beklæde et skærmbræt. Men jeg er langtfra enig med dig i din vurdering af damer i almindelighed. I hele min bekendtskabskreds kan jeg ikke prale af at kende mere end fem-seks virkelig dannede og kultiverede.“

„Heller ikke jeg,“ sagde miss Bingley.

„Så må Deres opfattelse af en dannet og kultiveret kvinde omfatte en hel del,“ bemærkede Elizabeth.

„Ja, den omfatter en hel del,“ udbrød hans tro støtte.

„Ingen kan betragtes som virkelig dannet og kultiveret, medmindre de langt overgår, hvad man sædvanligvis træffer på. En kvinde skal have et grundigt kendskab til musik, sang, tegning, dans og de moderne sprog for at gøre sig fortjent til ordet, og ud over alt dette må hun have noget vist i sin holdning og måde at føre sig på, i sit tonefald, sin optræden og udtryksform, ellers vil ordet kun være halvt fortjent.“

„Alt dette må hun være i besiddelse af,“ tilføjede Darcy, „og til alt dette må hun desuden føje noget væsentligere gennem udvikling af sin forstand ved omfattende læsning.“

„Det overrasker mig ikke længere, at De kun kender seks dygtige kvinder. Jeg undrer mig mere over, at De overhovedet kender nogen.“

„Er De så streng mod Deres eget køn, at De tvivler på muligheden af alt dette?“

„Jeg har aldrig set en sådan kvinde, jeg har aldrig i én person mødt en sådan viden, smag, flid og elegance, som De beskriver.“

Både mrs. Hurst og miss Bingley tog højlydt til genmæle mod det uretfærdige ved den tvivl, hun røbede, og var begge midt i at hævde, at de kendte mange kvinder, som svarede til denne beskrivelse, da mr. Hurst kaldte dem til orden med fortørnede klager over deres manglende opmærksomhed på det, de var i gang med. Da al samtale dermed forstummede, forlod Elizabeth snart efter stuen.

„Eliza Bennet,“ sagde miss Bingley, da døren havde lukket sig bag hende, „er en af den slags unge kvinder, der forsøger at fremhæve sig selv over for det andet køn ved at undervurdere sit eget. Og det lykkes sikkert også over for mange mænd. Men efter min mening er det et lumpent påfund, en meget nedrig kunst.“

„Der er utvivlsomt,“ svarede Darcy, som denne bemærkning hovedsageligt var møntet på, „nedrighed i alle de kunster, som damer undertiden nedlader sig til at tage i anvendelse for at bedåre en mand. Alt, hvad der bærer præg af list, er forargeligt.“

Miss Bingley var ikke så fuldt ud tilfreds med dette svar, at hun ønskede at forfølge emnet yderligere.

Elizabeth kom kun ned igen for at sige, at hendes søsters tilstand var forværret, og at hun ikke kunne gå fra hende. Bingley henstillede til, at der omgående blev sendt bud efter mr. Jones, mens hans søstre var overbeviste om, at det ikke tjente noget formål at søge råd hos en landbo, og anbefalede, at der blev sendt et ekspresbud til London efter en af de mest fremtrædende læger dér. Dette ville hun ikke høre tale om, men hun var ikke helt så uvillig til at imødekomme broderens forslag, og det blev besluttet, at man skulle sende bud efter mr. Jones tidligt næste morgen, hvis miss Bennet ikke havde det væsentligt bedre. Bingley var meget urolig, hans søstre erklærede, at de var ulykkelige. De trøstede sig imidlertid i deres elendighed med at synge duetter efter aftensmaden, mens han bedst kunne lindre sine følelser ved at give husholdersken besked på at gøre alt for at hjælpe den syge dame og hendes søster.



Kapitel 9
Elizabeth tilbragte det meste af natten inde på søsterens værelse og havde næste morgen den glæde at kunne give et nogenlunde tilfredsstillende svar på de forespørgsler, en stuepige meget tidligt overbragte hende på vegne af mr. Bingley og noget senere fra de to elegante damer, der opvartede hans søstre. Til trods for denne bedring anmodede hun imidlertid om, at der blev sendt besked til Longbourn, idet hun ønskede, at moderen skulle aflægge Jane et besøg og danne sig et indtryk af hendes tilstand. Beskeden blev omgående afsendt og anmodningen lige så hurtigt efterkommet. Ledsaget af sine to yngste døtre ankom mrs. Bennet til Netherfield, kort efter at familien var færdig med morgenmaden.
Havde mrs. Bennet fundet Jane i nogen form for fare, ville hun være blevet dybt ulykkelig, men da hun havde talt med hende og forvisset sig om, at hendes sygdom ikke gav anledning til ængstelse, nærede hun intet ønske om, at hun skulle komme sig lige med det samme, eftersom en genvindelse af helbredet givetvis ville fjerne hende fra Netherfield. Hun ville derfor ikke lytte til datterens ønske om at blive bragt hjem. Heller ikke apotekeren, der indfandt sig omtrent samtidig, mente, at dette var tilrådeligt. Da moderen og de tre døtre havde siddet en stund hos Jane, kom miss Bingley op med en invitation til at slutte sig til de andre i morgenstuen, og de fulgte alle med nedenunder. Bingley kom dem i møde og udtrykte forhåbninger om, at miss Bennet ikke havde været dårligere, end mrs. Bennet havde forventet.
„Jo, det er hun, sir,“ svarede hun. „Hun er alt for syg til at blive flyttet. Mr. Jones siger, at vi ikke må tænke på at flytte hende. Vi kommer til at lægge beslag på Deres gæstfrihed lidt endnu.“
„Flytte hende!“ udbrød Bingley. „Det er utænkeligt. Jeg er sikker på, at min søster ikke vil høre tale om at flytte hende.“
„De kan være forvisset om, frue,“ sagde miss Bingley med kold høflighed, „at der vil blive gjort alt for miss Bennet, mens hun opholder sig hos os.“
Mrs. Bennet takkede overstrømmende.
„Hvis det ikke var for så gode venner,“ tilføjede hun, „ved jeg ikke, hvad der ville blive af hende, for hun er virkelig syg og lider meget, om end med den største tålmodighed i verden, sådan som hun altid gør det, for hun har uden undtagelse det blideste gemyt, jeg nogensinde har kendt. Jeg siger tit til mine andre døtre, at de intet er i sammenligning med hende. Det er en yndig stue, De har her, mr. Bingley, og en henrivende udsigt over den grusgang dér. Jeg kender intet sted i landet, som kan måle sig med Netherfield. Forhåbentlig har De ingen planer om at flytte herfra i hast, selvom Deres lejemål er kort.“
„Alt hvad jeg gør, sker i hast,“ svarede han, „og hvis jeg besluttede mig for at opgive Netherfield, ville jeg sikkert være ude ad døren i løbet af fem minutter. Men for øjeblikket anser jeg mig nærmest for at være fastboende.“
„Det er nøjagtigt, hvad jeg ville have forventet af Dem,“ sagde Elizabeth.
„Så De er ved at danne Dem et indtryk af mig?“ udbrød han og vendte sig om mod hende.
„Åh, ja, jeg har et klart indtryk af Dem.“
„Jeg ville ønske, jeg kunne opfatte det som en kompliment, men jeg er bange for, det er ynkeligt at være så gennemskuelig.“
„Det er en tilfældighed. Det betyder ikke, at dybsindige, komplicerede personligheder nødvendigvis er mere eller mindre agtværdige end en som Deres.“
„Lizzy,“ udbrød hendes mor, „husk på, hvor du er, og lad ikke munden løbe på den egensindige måde, du får lov til hjemme.“
„Jeg vidste ikke,“ fortsatte Bingley uanfægtet, „at De studerer folks personlighed. Det må være et underholdende emne.“
„Ja, men komplicerede personligheder er de mest underholdende. Den fordel har de i det mindste.“
„Livet på landet,“ sagde Darcy, „vil vel kun byde på få eksempler til et sådant studium. På landet færdes man i meget begrænsede og ensformige kredse.“
„Men menneskene selv ændrer sig så meget, at man altid finder noget nyt at iagttage hos dem.“
„Ja, det må jeg nok sige,“ udbrød mrs. Bennet, krænket over hans omtale af folk på landet. „Jeg kan forsikre Dem, at der foregår lige så meget af det på landet som i London.“
Alle var forundrede, og da Darcy havde set på hende et øjeblik, vendte han sig tavs bort. Mrs.                                                        
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